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TaiiBaHCKMIT HanMoHANBHbBI yHUBepcuTeT uMeny Cyup fItcena (Kuraii)
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TajiiBaHCKMIT HaIMOHAJBHEIN yHUBepcuTeT uMenu Cyup drcena (Kuraii),
BeusorieproBckmii HaIMOHAJIBHBI arpapHblil yHUBepcuTeT (YKpanHa)

BE3TEHJIEPHBI KYPC OBYYEHNS 110 YYEBHUKAM
YRPAHCRON JUTEPATYPDHI 1Jd YYAIIMXCA 5-9 RIACCOB
OBIIEOBPA30OBATEJIbHBIX IIKOJI

AnHOTaA

B craTbe paccMOTpeHbI BOIIPOCHI TeHIePHOro 00pa3oBaHnud B YKpanHe. OCyII[ecTBIIEH aHAJN3 HAIMOHAJIBHO
IIporpaMMbl De3reHIEPHOro Kypca 00ydeHMs Ha yPOKaX YKPaMHCKONM JIMTepaTyphl U y4eOHMKOB 5-9 KJaccoB
00111e00pa30BaTeNbHBIX IIIKOJ. B aHaJm3e TEKCTOB BBIABJIEHBI PACXOMKIEHNUA B T€HAEPHBIX IPEICTaBJIEHUIAX
II0 TEKCTY aBTOPOB U repoeB. I[Ipu M3y4YeHNN CIOYKETOB IPO3aYeCKNX TEKCTOB OBbLIIM II0JMeYeHbl reHIepHbIe
CTEpPEeOTUIIb], IJIABHBIM 00pa3oM B poMaHaXx, IZie OMJMCAHBI CTapble YKPaMHCKNE IaTpuapXajbHble ceMeliHble
Tpaauuuu. fI3bIKOBOI CEKCUBMM TaKiKe ObLI IpeCcTaBJEH Ha JIEKCUYECKOM, CEMaHTUIECKOM, MOPOJIornie-
CKOM ¥ CHHTaKCUYEeCKOM ypoBHAX. CTepeoTuIibl repoeB B POMaHAaX BbIABJEHBI IIYTEM MCIOJb30BAHUA YKEH-
CKUX VI MY3KCKUX IIpUJIaraTeJbHbIX. JJieHCKMe TUMYHbIe IIpUaraTeJbHble — KPacuBble, ciaalble, ITaCcCUBHBIE,
5MOIMOHAJIbHBIE, MPPalMOHAJIbHbIE, TOOpbIe; MysKCKIe TUMIMYHbIE IpUIaraTeJbHble — aKTUBHbIE, YMHbIE, JIO-
IMYHbIEe, MY’KECTBEHHbIE, MHTEPECHbIE, yCIIelIHble, cuibHble. ColmabHble PO B ODI[ECTBE OYEHb 3KOPCTKO
oIpeziesIeHbl: MYKUMHBI IIPEICTaBJIEHbl KaK I'epoy, BOMHBI, MacTepa, a YKEeHIIVHBI — JOMOXO3AVKY, T0YepH,
JIEBYIIIKIM, MaTePU M BIOBbL ABTOp IpejJjaraeT U3bATb TEKCTHI, B KOTOPhIX M300paskeHbl cTapble ImaTpuap-
XaJIbHbIE TPAIVINY, & B3aMeH PEKOMEHAYIOTCA TEKCThl COBPEMEHHBIX MMCATEJEN AJIA YTeHUA.

Kuarouesrble ciioBa: obpaszoBaTesbHAA IPOrpaMMa, HallOHAJIbHAA IIPOTPaMMa, IIIKOJIbHbIEe YUeOHMKM, IeHIepHe
JICCJIEIOBAHNSA, T€H/IEPHBIE CTEPEOTUIIbI, TeHAEPHbIE MPEACTaBJIEHNs, TeHAepHasaA KaTeropus, IMOAKaTErOpus,
maTpuapxaJbHble TPAAVIINY, KOMIIOHEHT I'€HIEPHON CIPaBeJIMBOCTY, T€HIEPHO-UYBCTBEHHbI A3BIK, A3BIKO-
BOJI CeKCM3M, COIVAJIbHAA POJIb.
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The article is devoted to analysis of systemic semantic relations. The author considers variants of coherent
word-combinations in comparison with both variants of free word-combinations and variants of phraseologi-
cal units. The article in question deals with the status of Numerals as far as their linguo-cognitive aspects are
considered. Observation of discrepancies in comparable languages is considered. Attention is being focused
upon their semantic deviations in different languages.
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ormulation of the problem. Each language and cognitive aspects of numerals in the context

has stable phrases, which in terms of con-
tent and syntactic function are equivalent to words.
These phrases belong to pollexemic linguistic units
with a certain structure and semantic loading.
Phraseological units reflect the perception of peo-
ple about the surrounding world. Each language
is characterized by its original phraseology, which
is associated with the uniqueness of everyday life,
customs, culture and mentality of the people. In
English, phraseological units with a numerator oc-
cupy a special place. The phraseological units with
a numerator are characterized by the fatigue, dis-
tinctness and semantic integrity. Despite the suf-
ficient development of modern linguistics, scholars
have paid considerable attention to the linguistic

of free and phraseological phrases and their differ-
ences in comparable languages.

The urgency of the topic of research is deter-
mined by the trends of the present linguistics to
study the issues of systemic-functional linguistic
existence units [1, c. 2].

The purpose of this article is to analyze the pro-
cesses of decantification and desempence of nu-
merals on their diasynchronous vector.

Presenting main material. In the lexical-seman-
tic field of the quantity (LSFQ), English numerals
occupy a dominant position, which is conditioned
by their regular correlation with natural numbers,
using in a direct and indirect number, the ability to
denote precise, inaccurate, and approximate quan-

© Pylypenko 1.O., 2017

VEKPATHCBKA MOBA B YACI TA ITIPOCTOPI



VKPATHCHKA MOBA B YACI TA ITPOCTOPI

46 «Moaoauit BueHH» * No 12.1 (52.1) * rpynens, 2017 p.

tities [3]. Outside LSFQ, quantitative words-numer-
als are deprived of supporting semains, desemante
and denote the adherent signs of objectivity, syn-
cretism and semantic emptiness [4]. In a phrase-
ological context, numerals semanize an undefined
number, and in syntactic — approximate. Expres-
sions of quantitative values can be lexemes, devoid
of quantitative sem. For example: «geHer Kypnl He
KJIIOIOT» (MHOTO JIeHET), «KyJa JeBaTbCA OT KHAMKOH»
(comminkom MHOTO HeBecT). It should be noted that
the numerical values of numerals are weathered in
symbolic symbols such as: 4 — «symbol of order»,
7 — «symbol of abundance», 100 — «symbol of com-
pleteness», 13 — «symbol of misfortune» [2, c. 3].
The axiological aspect is characteristic of serial
adjectives such as: Eng. first, second, third, ukr:
nepumii, apyruii, Tpertiit. For example: English:
first teeth «mosouni 3y6m», second teeth «mocriiini
3ybm», third teeth «BcraBHi 3y6m», second to none
«HemepeBepleHuit», second thoughts «momasmeimi
posnymm»; ukr: Tpertiifi 3aiiBmii, chboMa BOJa Ha
KICeJIi; rus: UrpaTh IEPBYI0 CKPUIIKY, TPETHEro He
nmano. Normative for numerals was the designation
of dynasties, telephones, routes, cars, brands, etc.
Advertising slogans are saturated with quantitative
units (QU) such as super-, macro-, mini-. Metaphors
and other tropical means from the point to the in-
tentions of the addressee, verbalizing its influence
on the behavior of the addressee. In humorous situ-
ations, QU anecdotes create the effect of a linguistic
game. Example:

Teacher: If we take three from seven, what dif-
ference does it make?

The pupil: That’s what I say.

Units with quantitative semes are the fa-
vorites of folk art and idiots, which are created
by acting models of language. For example: Ymom
Poccnro He moHATH, apiinHOM OOIIMM HE M3MEPUTH
(Tyutchev). Numbers, on the one hand, are
the words of measure and weight, on the other
hand, have much in common with their semantic
evolution and functioning.

The terminology of QU is marked by the loss
of objective semantics, the enrichment of QU by
semimes of exact quantification. Outside the ter-
minology and on.

The phraseological space of the QU forms a bi-
nary opposition to the designation of the adherent
concepts of «a lot». At the syntagmatic level, QU
is inherent semantics of a bivector — an exact, ap-
proximate or indefinite quantity.

Determinants in this case are text and discursive
factors. In the semantic evolution of QU, they re-
peat their cycle of formation: they reverse the sig-
nificance of objectivity, qualitative and syncretic.

The linguistic parameters of QU are due to
the efficacy of lingual and extralinguistic fac-
tors, the nature of denotats, signs of the latter
and the ways of their knowledge. A standard-ex-
pression vector in the QU domain is the driving
force through which erodes the etymological or-
igins of said words, generates semantic quantiza-
tion, objectivity, qualitative, verifies the universal
character of quantitative words, in particular their
poly-aspect, polyvectorality, and polyfunctionality.

Among the linguistic means of expressing the no-
tion of number dominant position number portions
(NumP) that are used to designate fragments of re-

ality in their quantitative representation. The se-
mantic core of NumP exists nouns or quasi-nouns,
and numerical attributes are numerals.

The basic condition for combining these words
is discreteness, homogeneity marked objects. Com-
mon for NumP is English and Ukrainian use to in-
dicate the exact or approximate number, which is
determined by the nature of knowledge. The anal-
ysis of the actual material shows that the Numer-
als are mostly used to denote an exact number.
Among the elements that convey the flavor of Eng-
lish, a special place is occupied by the NumP with
words of weight and weight (mile, yard, foot, hun-
dredweight, fathom, bushel, inch). These words are
transmitted over the original using transliteration,
and their content is commented by the translator.
The absence of a formal match between the el-
ements of the English and Ukrainian languages
occurs when the dates, pages, etc. are indicated.
In English, quantitative numerals are used instead
of ordinal in combinations of the type book three,
chapter nine, in the year 1914, room fifteen, page
thirty. In Ukrainian, such updating is optional. For
example: Cry»KuB iy APYTM HOMEPOM CINaHKOBOTO
kynemera (V.S. Kucher). J. Galsworthy’s novels be-
gin to refer to temporal parameters Events: On
June 15 1886 (The Man of Property); When, in
1895 (In Chancery); In that Summer of 1909 (To
Let); On that momentous mid-October afternoon
of 1922 (The White Monkey); at the end of Sep-
tember 1924 (The Silver Spoon); by the spring
of 1926 (Swan Song).

Mandatory for the English is to fix
the date of writing the letter and the author’s seat:
11-Road, London, N. W. 5, 15 September 19 —;
Vine Cottage, Oxford Road, Abington-on-Thames,
Nr. Oxford, 13th May 19th —. In English the name
of the year is transmitted by a numerical numer-
ator, and the number of the month is ordinal:
1st January 1915.. the first of January (January
the first), nineteen fifteen; 3rd May 1789... the third
of May (May the third) seventeen eighty-nine.
Differences in the comparable languages are ob-
served with the compatibility of NumP with official
words. Thus, the Ukrainian expression «Ha mecaATiit
cropiumi» is translated using English links at page
ten, on page ten (at p. Ten, on p. 10), depending
on the particular situation. But in English, unlike
the Ukrainian one, a numerical number is used.

Among means of realization of the notion
of an approximate number in English and Ukrain-
ian, the structural type «noun + numerator», in-
verse configuration is singled out. Implementation
of this structural type of numerical approximation
illustrates the role played by the syntactic envi-
ronment, the position of the tokens and the struc-
ture of the macrosystem. For example: «They’re
going a day or two, are not they?» (K. Prichard).
«Sometimes a man, sometimes a girl or two»
(Th. Dreiser). «This wood goes for a mile or two, if
I remember» (J. Galsworthy). Ukr: «[IaiB 3a n’aTb
JIo TIOKocCy, AK 3axBopiB Bin» (I. Tsupa). «Haperrri,
XBUJIMH 3a JecATb HKoloOMHCbKIMIT JTO3BOHUBCA
Takm» (Y. Smolich).

With the identity of the model (noun + numeric),
the order of their stability sequences (the proklyt-
ic use of the noun), the same plan of expression
the numbers (approximate) of the mentioned pat-
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terns in the comparable languages are different lex-
ical content. In English, this structure is used only
numerator is two, and in the Ukrainian language
there are different numerals. A type combination
a day or two, bird or two, a hawk or two, a month
or two, a girl or two, a year or two are on the verge
of free and sustainable phrases that are stable com-
ponent is two, the latter, deseming, becomes «sev-
eral». For example: «a word or two» — ukr. one
or two words, short conversation, short utterance
The structure of free communication of «kisomeTpin
IBaauATh» when translated into English is not stored,
the equivalent here is sought after using structural
types of about 20 kilometers, about 20 kilometers,
round twenty kilometers. Inversive configuration is
more common in the Ukrainian language, in Eng-
lish, NumP are used with word-specifiers round,
about almost, approx, some, etc. In terms of full
or rough NumP, numerals implement a quantita-
tive function. The numerical function is performed
by numerals as the names of abstract numbers.
In NumP, nouns or their substitutes are used to
denote living entities (NumN1), objects, artifacts
(NumN2), events, events (NumN3), and quantita-
tive units (NumN4). For example: NumN1 — Eng-
lish three rabbits, two birds, one child; ukraine —
Tpu cobaky, i kimky; NumN2 — English two eggs,
one cigar, forty books; ukraine — gBa OyamuKH, ciM
crinpiiB; NumN3 — English two directions, four
matches, three blows; ukraine — aBi monii, worupn
3maranHa; NumN4 — English. two dozens, five
acres, two minutes; ukraine — aBi mIOKMUHM, II'ATb
TeKTapiB, TPU CEeKYHIMN.

Particular attention during the translation de-
serves stable NumP. According to the seman-
tic principle, these combinations fall into several
groups. The first group includes NumP that realize
the exact number (in two- Ha mosoBuny. Four Seas —
gotupu Mops, Four Corners — 4oTupu CTOPOHM CBITY,
etc.). Significant difficulties in translating are NumP
of the second group whose numerals are character-
ized by semantic diffusion, a broad semantic vol-
ume. For example: «to be in two minds» — Oytn
B HepimryuocTti, «two by four» — mycra posmosa,
«one and all» — yci pasoM i KoKeH 30KpeMa.

An adequate translation of units of this type con-
tributes to the knowledge of the language and its
stories. Some NumP are associated with mythology,
reproducing a magical attitude people to numbers.
Comparison: seven sins, seven virtues, seven stars,
twelve disciples. In the third group is distinguished
by NumP components with numerals that got rid
of the quantitative meaning and act as a «building
material». For example: «like one o’clock» — nmy:xe
LIBUIKO, YMMOYSK, «as cross as two sticks» — nmysxe
371, «as two peas» — myske cxoski, etc. These com-
binations are used to indicate qualitative features,
subjective assessments, which is one of the trans-
lation complexes. Among the phraseological NumP
in comparable languages a group of combinations
with identical figurative meaning is singled out.
For example: «one scabby ship will mar a whole
flock» — ukr. oxHa maprmBa BiBIIA yCIO OTapy IICYE,
«if you run after two hares you will catch neither» —
ukr. 3a gBOMa BallAMM IIOYKEHeIICd, SKOHOTO He
criimaernr; «to make two ends meet» — ukr. 3BoguT
KiHmi 3 Kinnamu. It is more difficult to keep the color
of the original, when compared to the NumP, there
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is only the similarity of meaning. In this case, tra-
ditional forms of the translator are used. For ex-
ample: «one drop of poison infects the whole tun
of wine» — ukr. josxkka nportio y Gounli meny, eng.
«when two Sunday’s meet together» — ukr. micia
JIOIVKY B 4ETBEP.

The national color of the language is represent-
ed by NumP, which do not have equivalents out-
side the original and are explicated with the help
of a comment: For example: «Five o’clock tea» —
ukr. gait MK gpyruMm cHigaHKOM Ta 00imoMm, english.
«to accept the Chiltern Hundred» — ukr. 3HimaTn
3 cebe BiANIOBiaJIBbHICTH YJeHa HapJIAMEHTY; eng-
lish. «the old thirteen» — ukr. kosuIHI TepIKaBHMIT
crar CIHIA. The past is echoed in the phraseolog-
ical units (PU) of the original and the translator,
while the universal is that the PU of different lan-
guages enter into a battle, not only with the orig-
inal syntactic structures, but also with the estab-
lished phraseology. Phraseology as an intermediate
level is on the verge of lexico-semantic and syn-
tactic levels. In English, phraseological units with
a numerator occupy a special place (PUN). (PUN)
is characterized by solidity, autonomy and se-
mantic integrity. (PUN) belong to heterogeneous
pollexemic units with the corresponding structure
and semantics. (PUN) are secondary derivative
complexes. The similarity of the surface structure
of homonymous correlative phrases does not im-
ply the identity of their significance. For example:
«one of these days 1» is a variable phrase and «one
of those days 2» (PUN). The last word has several
synonyms. For example: «some days, some time or
some, some of these days (amer.)» — «1yMU THAMU»,
«Hezabapom», «komu-Hedbyab». (PUN) in their se-
mantic evolution deviate from the variable units,
distanced from them under the influence of diver-
gence. In (PUN) reflects the evolution of the for-
mation of numerals-from the names of objects to
the designation of quantitative, and then qualita-
tive features and objects.

The experience of knowing the quantitative re-
lations of the world is also evidenced in the desem-
nation of numerals. In terms of phraseological con-
text numerals are used on the designation of a small
or large number. The motivation here is the initial
numerical load of the numeral components.

Conclusions. The semantic continuum (PUN) re-
flects the formation of the numeral layer of vocab-
ulary, the visual ability of the language, the adap-
tive capabilities of quantitative units, their vector
modifications, and semantic landslides.

Consequently, syntactic and phraseological
phrases, while in a genetic connection, reveal com-
mon and distinctive features regarding the imple-
mentation of system-semantic relations in them. In
syntactically free and syntactically related phrases,
as units of a single language level, system-seman-
tic links are implemented similarly. Phraseological-
ly related phrases, representing units of another
language level, reveal specificity in the implemen-
tation of certain system-semantic relations, but do
not lose contact with syntactic compounds, active-
ly interacting with them.

Prospects for further research remain the defi-
nition of the status of numerals in the context
of free and phraseological phrases and their dif-
ferences in comparable languages.
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IMnnnenko 1.O.
BinonepkiBcbknil HallioHAJIBHNUI arpapHuil yHiBepcuTeT

IIPAT'MATUYHI XAPARTEPNICTURN YNCJIIBHIRIB
Y BUIbHIIX TA ®PASEOQJOTTYHNX CJIOBOCIIOJTYYEHHAX

Amnorarisa

CraTTsa IpucBAYeHa TOCIIIKEHHIO CUCTEMHO-CEMAaHTUYHMX 3B A3KIB (30KpeMa BapiaTMBHOCTI) Ha piBHI CMHTaK-
CUYHMX Ta JIEKCUYHUX CJIOBOCIIOJIyYEHHEBUX KOHCTPYKIiN. [IpoBOAMTECA TOPIBHANBHNIT aHAJII3 pellpe3eHTalii
BiIHOLIIEHb BapiaTMBHOCTI HA PIiBHI CUMHTAKCUYHO BIIBbHUX, CUHTAKCUYHO 3B'A33aHUX Ta (PPaseosoTivHO
3B’AI3aHNX CJIOBOCIIOJIYYEHHEBUX ONMHUIL. ¥ CTATTI aHAJIBYIOTHCA JIHIBOKOTHITVMBHI aCHeKTM YNCJIIBHUKIB
Y KOHTEKCTi BIIBHMX Ta (Ppas3eoJoTiYHMX CJIOBOCIIOJNIYYeHb. PO3rAnaioTeca CIOCTepeskeHHA pos3disKHOoCTeN
Yy HOpiBHIOBaHUX MoBax. PoKycyeTbCs yBara Ha CEMaHTUYHIN AeBialii 4MCIIBHUKIB IMCKAHTHUX MOB.
KoarodoBi coroBa: 4nciiBHUKM, iMEHHUKM, BiJIBHI Ta (PpaseoJsioTiuHi CJIOBOCIIOJIyYEHHH, CMHTAKCUYIHO BiJbHE
CJIOBOCIIOJIyYeHHs, CeMaHTMUYHa JeBiallisgd, KBaHTUTATUBHI cJIOBa.

IInaunenko VILA.
BeJsIo1e pKOBCKII HALMOHAJIbHbIN arpapHblli YHUBEPCUTET

IIPAT'MATNYHBIE XAPARTEPUCTIREN YN CJIUTEJBHbBIX
B CBOBOJHBIX 1 ®PA3EOJOIMYECKUX CJIOBOCOYETAHUAX

AHHOTASA

CraTba MocBAIeHa UCCIIeJOBAHMIO CICTEMHO-CEMaHTIYECKUX CBA3el (B YJaCTHOCTY BapMATUBHOCTY) HA YPOB-
He CHHTAaKCHYECKUX VI JIEKCUMUYECKNUX CJIOBOCOYETaeMBbIX KOHCTPYKIUI. IIpoBOANTBCA CpaBHUTEJBHBIN aHAJIN3
penpes3eHTaIy OTHOIIEHN!T BAPMATUBHOCTY Ha YPOBHE CMHTAKCUYECKM CBOOOMHBIX, CUHTAKCUYECKY CBA3AH-
HBIX U (DPA3e0JIOTMYECKN CBABAHHBIX CJIOBOCOYETAEMBIX eVHUIL. B cTaThe aHAIM3MPYIOTCA JIMHIBOTOTHUTYB-
Hble ACIIEKTBl YMCJINTEJIbHBIX B KOHTEKCTe CBOOOIHBIX M (PPa3eoJIorM4YecKux cJIoBocodeTaHmit. PaccmaTpnm-
BalOTCA HAOJIOAEHNMA PasHOIJIAcUii B CpaBHMBAEMBIX A3bIKaX. POKycupyeTca BHUMAaHME HA CEMAaHTUYECKO
JIeBUaIMM YMCINTEJBHBIX AVCKAHTHBIX A3BIKOB.

KuroueBble cjioBa: 4yCIMTEJbHbIE, CYIIECTBUTEJbHBIE, CBOOOAHBIE M (PPA3E€0JIOTMUECKNe COUeTaHNs, CUHTAK-
cudecKy cBobOJIHOe CJIOBOCOYETaHNe, CeMaHTHYecKas AeBraluyd, KBAHTUTATUBHBIE CJIOBA.



